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d Brefvet.

Ebba Lojvenst_]ema til Hzlda Lzl]efalt.'
S

S Stockholm den 16 MaJ 13..
|

A :

S NSom du ser min basta Hllda, har c00

jag nu den i dina ogon så afvunds- -

värda lyckan, at vara i Stockholm; men
- för mlg har denna förmon' intet be=

S hag, och midt un hufvudstadensbul-
ler och nöjen, saknarJag hfhgt det

o otysta Smaland Jag är i en ny verld, -
—der alt är frammande för - mlg, R

'och med. mina Foraldrar. -—-Uppfodd
— sedanjagvar tre år, hos min goda -c

— Faster, har Jag vandt mig at A050
henne som min IVIor, och hvilken öm

=

-

o
Mör har hon lcke varit för mig! R

, med hvilken - omsorg, har hon icke >

-

'

bildat mitt hJerta och vårdat min upp=
-

— fostran' Sedan jag skildes från henne| tyckes hvar minut öka mmsaknad och = ” —

—

oväcka nya minnen af hennes södbet S
o Jag fomeb:ar mxg ofla; at jag hos .

;

S

T
SRS



e -

"mina verkliga Föräldrar kan känna..
denna saknad, denna uteslutande öme

het för min Faster. Ack!Hilda! För-

äldrar borde aldrig lenima sina barn

i andras händer; det är at bortskän-
ka deras förtroende, deras bjertan,
och denna uppoffring måtte vara svår,
i synnerhet för en Mor. — Jag klan-
drar dock ej mina Föräldrar i detta
afseende. Då de skilde sig vid deras

enda och älskade -Barn, var det för
at bereda dess wvälståndi framtiden,
emedan min Faster, endast med detta
vilkor, lofvade at testamentera mig
sin betydliga egendom; men nu, då

jag efter fjorton års frånvaro återkom-
mer nästan som en främling til mitt
verkliga hem, då önskar jag, at jag
aldrig hade måst lemna det, Ack Hil-
da! då vore jag nu lugn. —

WViss at du saknar mig, borde jag
ej uppröra de sorgliga känslor som
vi båda sedan afskedets smärtande
stund, säkert, lika lifligt erfarit; men,

”

min bästa Hilda, du mäste förlåta
din Ebba. om hon för en ungdoms -

Vän utgjuter sina känslor, och i dess

sköte, nedlägger den tystå smärta, som



hon ej vågar yppa för någon annan.
— Om du lofvarat ursägta det mjelt-
sjuka> i mina bref; så försäkrar jags
at de äfven skula innehålla några
glada détaljer, åt hvilka den muntra

Hilda -kan roa.sig.. 'Til en början
skall jag göra dig reda: för min resa,

ty jag gissar huru nyfiken du är, at

veta -alla de äfven'tyr'_, "som: du til
så stort antal förespådde mig, med
din vanliga skärtsamhet; men din
spådom blef ej besannad, och jag kan,
ty värr! ej fagna din uka inbildnings-
kraft med den minsta händelse. Inga
skenande hästar, ingen *hjelpsam Rid-
dare, inga Röfvare, ej en gång fruk-
tan för dem,; ty Kolmaln passerades
vid middagstiden; således ser fdu at
min resa var så litet Romantisk som
möjligt. — Min Far var under! hela

ovägen ganska vänlig och förtrolig och
sökte skingra min ledsnad, hvilken
Jag på min sida forbmgade så godt
jag kunde. Han gaf mig flere goda
tåd huru jag borde uppföra mig, för

”at vinna min Mors tilgifvenhet;
du vet at hon altid lefvat i stora

yerlden, och at hennes lynne aldrig

äa
a
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öfverensstämt med min Fasters. Men .

Ack!Hilda! min Far ålade mig afven at

glömma H]almar — Glömma den . som

”frälst mitt lif! min älskade Hildas bror,
:

med hvilken jag är uppfödd, och som jag
;

alud anpsedt som min egen bror! Huru

skall detta blifvamöjligt? Mins du Hil-

—da alla våra glada lekar, huru Hjalmar
- då altid var min beskyddare mot de an-

dra barnens yra glädje: huru han altid,
då vi fingo bannör upträdde som min för-

"svarare, påtog sigfelet, och blidkade vår

— goda Fostermor. Hela dennha Kkedja af

”barnsliga Scener, som så fullkomligt
teknade hans ömma nlg]fvenhetfor mig,
är outplånligen intryckt i min själ, i syn-
nerhet den oförgätliga dagen som än-

nu mera fästade 0ss vid hvarandra,
då Hjalmarpåvår glada promenad
til Ruinerna vid Brahehus, med egen
lifsfara räddade mig.undan den ram-

lande muren och 'sjelf sårad., skyddade
" mig mot de nedstörtande stenarna: och

”

detta minné skulle jag förjaga ur min
”

själ? så känslolöst, så otacksamt skul-

1e Ebbas hjerta blifva?- '*TeJ, Hilda,
så tankte ej min goda Faster då hon

. <om aftonen omfamnadeHjalmar, tac-



kade honom för min räddning, och,
anande våra känslor lofvade at tala
til vår förmån hos min Far. Ack!
detta har bon också gjort och just
denna hennes godhet har ryckt mig
ur den glada krets som jag nu oupr'
hörligt skall sakna. -Min Far sade

mig at han aldeles ricke gillade sin

Systers plan och at den påskyndat
mitt afhemtande; att den varma tack-
samhet hvarmed ;jag tulat om Hjal
Mars gerning, ännu mera ökat mina
föräldrars missnöje, samt at de aldrig
skulle gifva sin "dotter åt en fattig
Lieutenant, - Jag hoppas, mitt Barn,
at du gslömmer bela denna bainslig-
het, tillade min Far, Så vida du vil

bibehilta dina Föräldrars Vänskap. =

Din Mor, skulle aldrig förlåta en olyd-
nad i detta fall. — -Du ser således,
min bästa Hilda, huru många orsaker

jag har til saknad, och huru -bekla-

gansvärd jag är: Glömma kan jag al-

drig; men för ofu_rat skall min Fars
vd_]a få bestamma mitt öde.

Efier fyra dagars resa anlände
vi til Stockholm. Hos min Mor var

den aftonen'stor soupé, och hon bar



.de g1fv1tsin kammarjungfm befallmng
at föra mig uti mitt rum, der hon -

med mycken godhetemottog. mig.—
Jag kastade mig gråtande i hennes:
famn — Ack! jag gret af. slädje! —

Jag tyckte i den minuten at jag åter-
feck min älskade I'ost,ermor—, — men
denna ljufva' villa varade blott et

. *ugonbhck då min Mor sade leende:
— grat ej, Ebba lilla, du blir gratogd,

å

]'ag harmycket ,fmmmande och jag, .

vil ar du "visar digpåen fördelag-
tig sida. — Är det då ofordelagtzg,t
at hafvakänsla for:sin Mor? tänkte
Tag för migsjelf och suckade. Der-

-

"på geck min Mor ifrån mig, sedan
hon befalt Annette at. uppfasta mitt

s här opa> den nymodlgastefacon, och
- kläda om mig. Ennätt 1esk1admng,—

'

S lag redan . fardlg,_och dertil-måste
jag hafvaen slags pelegumsknge, som-
med sina åtta rimsor, den ena ofver' :

den andra, i Juni Månad, fmefollmlg —
srätt varm och obeqvam. S —

-

- Min Mor afhemtade mlg sJelf*
och presenterade mng för - sällskapet;jahar aldrig i min lifstid erfgmt en

: ';sa brydsam kansla, som umlel demm
-



FA

,'.

F

"Scéne. Min Mor satte sig vid Spel-
bordet-och jag tog min plats vid hen-
nes sida. Jag undergeek enordent- -

lig mönstring, detta märkte Jag, och
det ökade änmnu mera min förlägenhet.'
Når vL souperat kl.12 försvutno de
främmandeoch jag nalkades min Mor. E

Gudske!of' vi äntligen äro ensamna, :

min bästa Mamma! sade jag— ÅR
ja det är rätt: forstandmt at du äf.

- ven kan trifvas utan stora qalLskapeu
men, min lilla"Ebba, folkskygg fårdu,
intet vara — du är nu ej merai Små-
land, sadehon leende — Jag kände

attårarne härvid kommo mig i ögo=
nen —se så! *ganuoch laggdig;'
sade: hon, du lärer ej vara van at.
vaka så länge stackars Barn! der. ne--

-
re ladeNi Er formodehgen klg9: .

x Så slutades min' första da.g An'
dra formlddagen skull.e jag gå ut at:

promenera med min Mor. -Med en

turkisk schavl och en hatt af tjocke
sidentyg med ”en half alns hög kull,

-

måste _)as: i den fashgavärman, emel-
lan. et och tu om mlddagen, fram-
skrida från Drottninggatan, förbi Slot= -

ter och framat Skeppsbron, — Ack1



'"Hildä Jag pammte mlg da med Ilfl;g
— saknad våra promenader desvala som-

marmornarne — jag jämfördemin ford-
na halmhatt med blaklmtsgulrlanden,

| med det tunga tornet som jäg nu bars
min lätta mousselins-schavl med den -

VaYIna turkiska, och denna jämförelse
:

slog ej ut til Stockholms promenader-
nas fördel — Just under det Jag gjor--

de dessa betracktelsu fragade min Mor,
om jag nagonsm kunnat göra- mig be-

-ogrepp vm den sköna utsxg,ten jag hade:
framför mlg? (v1 voro på Gustaf
Adolfs torg) Anblicken af': Slottet,

—
Strömmen, den vackra Bron, Statuen

-

och Palatserne omkrlnå torget, är
” verkligen bland de skönaste man kan

SR

förestålla mg, xeen ändå vackrare fann
jag utsigtenomkring Sjöviksholm. —

; Den vackra lofalxogen nedanför hvil-
” ken mån ser den Spegelklara Vettern,

- Wisings Ö som med sittSlott uppskju-
ter ur de >milda” vågorna, det -höga -

ryshga Grennuberget, vid hvars fot
den lilla Staden med sina torn, i enhalfcirkel åtföljer S_;ostrandeh Brahe*—=

— huf hvars stolta Ruiner påbergets_
sgets,ännu 1yckas befalla öfver hela

;
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hejdenoch Ömberg, ksomx l:kt e't m?)]_'ki/
- blått Moln slutar utsxgten*af Sjön.—
oHvad kan Jamforasmed denna tafla,
som vi,min bästa Hxlda, bestandlgt*'
haft för ögonen? Nej! Mälarens grum- .

. Ilga boljor öfvetträffaej Vetterns Silf-
, vervagor,voch den pittoreska belägen- :
heten af Brahehus iblandklipporna,
finner jag mycket angendmute ön Ob:-;

— servatorium påsin:kala höjd:— r -

Farväl' min bästa Hilda; Jag ber
odig ejhelsa min vördade Faster, ty,

-

|

Jag har sknfvu et” langt bref til hen«
ne — men.H_plmår,. — til honom
måste du framföra en öm Systenxhg t V'_' :

- heIsnmg Ack! Hilda! jag borde er
en gang helsa honom, om jag noga

iagttog .foreskuften at glömma; men

—

det skulle ferdras” et för stort- våld
-ölver mig SJeIf at v&ära så otacksams
gAnnuj en ;gang Farväl! hvad detta -

—

Ord är svårt, både skrlfthåe_n och munt= > -

» Jigen at säga til en Vän — til en N
R Nsadan Van som mm Hllda., S

X

N E 'Ebba Lofvenst_]ema.
-



2r II Brefvet

Hzlda Lzljefalt H- Ebba Lofvensjerna. -

Sjovxksholm den 24 Mäj 13..
_

Min bästa Ebba Du kan ejfö-

*'V?ésta,lla dig med hvilken obeskufllg
glädje jag emottog” ditt bref. - Ack!

hvad ]ag grät då jag läste det; och
.

hvad/jag saknar dlg alla dagal' Efter
-

vår skxlsmassa kunde jag på ett par
dar,

i

mven ting fore)tag't, gratande geck
jag omknng och påminde mig huru vi
ulsammans besökt alla dessa atallen, :

5 som nu Synas migsåtomma ech öds-
_llgca, — Inoen "ting kunde: skmgray
min smärta, tils det äntligen föll
vår goda Tantein at kaälla alt dete
tar ofmstand och ehuru hon:verkli-
"gen var lika b%dlufvad som Jag, låt--
sadehan banna mig derföre, och be=

- mödade sig at synas lugn. För at
. besp:ua henne denna förställning , blef
Jaghvad hon 'ville synas, och sökex

— på alt sätt at: trösta ochk förströ hen=
ne. — Det lyckas mig också stundom;
men här vankar omkring .mig en an=

—
nan sörjande varelse, med hvilken alt



era

- mitt bemödande är fruktlost.Oagf*adt
Tantes föreställningar kunna vi ej
förmå honom at qväfva utbrottetaf
sin smärta, Jag börjar rättnu förlora

” tålamodet, ochom dettavarar länge, :

är jag, nästan mest at beklaga./ Min
Alskdde Ebba är borta, Tante är sys-

”selsatt med sin.huskållning och dess-
-emellan1i sitt Bibliothek, och_H_]almar

-— den: enda med hvilkgn jag. skulle
kunna prata och skratta — svafvar,
ouphörligt i xkanslans högsta regioner,
och är döf, för alt som ej rör hans-:

ömma låga. Låter jag honom någon
gång idetta ämne ntgjuta sitt hjerta,

då blir jag aldeles öfversvämmad af”
'Vextenska klago*usor, och önskar mig
snarare hans tystnad. "Afdenna Ce-
ladon ser du således atjag ej har når

af dlg, så kan du finna, at jag är på
god vägatsblifva: m_';elts_;uk ätmin=

: stone förlorar jag en stor del af min:
munterhet, ochdet vore skada, ty då

blir jag €j hälften så alskvard som du.
förr funnit mlg = Tra ej emedler- —

tid at jag är utan medlidande för den
S o Släckars Hja_lmaf, Nej, jag gör alt

got sallskap,nlagg nuhärtil Saknaden. T



hvad som står i min-förmåga attrö-
sta honom. Alla dagar besöka vi. di-

| — m2 favoritpromenader; ndr han da c

3A __,-nwed en hjertrörande ton utbrlster'
R o detti tradet har skänkt sinvälgöran-

-
de bkugga 3r min dyrkade Ebba! på

| Edenpna sten har Jag ofta suttit vid -|

”hehnes sida” &c, &cdå ier ja På >;
T mig den ym(hgaste mine i. verlden - _,i,

” och upptepar känslosamt, lik det öm- |

maste Echo: ”Ja! ”Herre Gud! här
”har hon suttit!” alla mina glada Po-
lonoiser har _]agv]agt afal,des, icke en .
endaGavotte, Valls eller Qvadulle,

>

spelar jag på mitt Fortepiano, bar '

R Molltoner, bara Adaglo "tydärsitter — |
ju H_]aI'fnal, midt emot mig, med ' =

sin ManskensPhlslonnom1e och betager S
- mäig, all tJust at Vara glad — Rui-

S
o Helna vid Brahehus, kan du väl tän-

C. kA ar viga ll rätt oftar Ibland-
; foreialler denna vallfart mig nog be-

'(sv.zahg,. du vet hvad där - stormar,
så snart ej vadret är lellLomllgt Tugnt,
men detta h_je_lper ej, Jagmaste lun>

3

ka dit upp, : trots alle stormvindar, -

-F >

i son jag ö vil vara: 1 red-nied: min
o

0 — Bror; för Honom ärstormen ejannat
N



s

”

o ——-f'.is..—-,

Ze,phu'er som omsvufvafg dlg md
Malalens strand, och/nu va]gomnde

E.ctterfly*ga till honomoch frambära dln—»
V

— tysta helsning, eller också; vm han S
af mitt ofta fornyade' ”hu! hvad det
” blåser fasligti dag!”. verkligen mär-

ker stormen,' fmhknal han den helt
wpoetxskt vid sina känslor. — Han
har lofvat mig en Romance. öfver
_XZRumerna, t11 belonmg, jag har för-

= behållit mig at den ej blir sörglig,
och "han har försäkrat åt den skall r

bli uti mitt namn, och på en melo-
die som Jag tyckex: om _-—* så snart

den blir färdig går jag dl»t upp och -

sjunger den, och. sedan skickar jag
”dig en copia deraf — I dag mguar -

det, så jg shpperLlatt.,m upp ti

Boxgen, men deremot har jag maste
-

flere. ;_,anger läsa ditt bref för tHJal-
omar. Detta gmrde _]ag "hkval så ger='
na som han, wmen annars är dét et

s*yndastraffför enklok menniska at'
"vara i sällskap med en varelse ssom

; är römanesk, och kär på köpet.
h

Jag måste banna dig, min sota.

Ebba för det du S tycker om S&OEk**'

bolm:- Dux är:ej vard den lyckan AEa



det är för os& at du ger företrädet

nelhga smak i-längden göra dig lo_lhg
Tlg dermed,” min lilla Ebba, tig för
Guds skuld! ”och- låtsasom du vore
r0ad; jag skulle verkligen mycket bät=

vara' moderne! Den därpelegrlmskra—
gen med de åtta/rimsorna mätte vara

; 'for ät, med nästa post maste du sku,kä

>> Feser: till Hläratlshöfdmgenswill jag.
—

- hödvändigt hafva en dylik at förvå-

> gar underhålla, leds myeket efter dig
= Hoön ber helsa; - Jag går til henne

| alla dagar en stund och talar med
- henne om tmin Ebba. Som forr, öm-

JE - som skratta, ömsom gråta vi tilhopa.
a Jag;plåckar hvar dag en korg med

2. »:* -smultron, hv:uuu vi tilsammans äta
si

oc din skals under Syrénhäcken framför
SR hennes stuga. — Hvad mina nyheter

äro litet 1ntereasanta, emot dem som
T o - eda kan gifva från den lysande —huF—
E Vudstaden. Hax é passerar Ju mgen

få varadär, och . ekdr smlckrande

F jät Grennatrack(en, så kan denna besyn-

tre. spela din röle. hvad jag skulle -

SE

E mig mönsterpå den, ty härnäst vi

na flickorna med. Den gamla blinda
gumman -som vi af. våra handpennin-



,.ting;,' alla dagar likna hvarandra; om
V]ag"ändå kunde få nugon händelse, ro=«
lig eller ledsam, lka godt cat: berat- S

'ta dig, ty jag fruktar at minabref
*bh bra enformlga, afven deruti at

de- alla komma at mnenalla forsakmn
— om den varma vanska,p som mitt 113629', :

ta evlgt Skall hysa f01 dlg —

Z

E .g_h; R Hle# L]Jejaft.As

III Breret.

.Ebba w1.'4ofc»venstjernatil Hilda Lz[]efdlt.'
; Stockhoxm den 4 Juni 18« e -

Alt sedan jagskxldå fran dzg,_
'me söta Hzlda, harjagej haft-

dem ditt bref'glada oyor-bhck som
skänkte mig. 'Jag tackar dlå af hela

-

min själ för det nöje dudermedgjort -

mig, ochför den tröst som du derige-
Men ehuru

högt _]ag värderar din saknad som' du;
-

deruti så fullkomligt' malar,_matte _]ag

nom beredt* mitt hJerta

anda bedja dig, baSla Hllda, sat e_|
sålifligt skildra Dens kanslor som et

”obevekligt öde dömmer mig at för=

å

+



å»saka., Jag måste neka mlg deu trosten
at veta omig vara saknad, och at

emnttaga dessa .indirecta. helsningar
”från en Vän som man befalter mlg*'

at aldeles gTomma. Min Mor. stål ej
at jag nämner Hjalmars ha hon

hap f(ub_]udlt mig at tänka påhonom,
"och i min Ears närvaro fordrat a'f
mig et löfte at ej >kr:f£11gen söka

- underlålla det minsta hopp hos din
Bl()l.* Jag lyder med smärta, och
duser således-ar beskrlfnmgen af
Hjaälmars saknadännu mera skullej
uppröra och föröka min SOTg.. Jag
skulle ej heller vara nöjd med mig
sjelf om jag mvertradde mitt löfte och.
missbrukade det ädla förtroende mefl
hvilket min. lWoxz låter mig Skufva.

: nl d:g, och emoataga dina bxef utan zat'ens vilja:'se .dem;:- og:h å ej. den
minsta mlssnuka uppstdr hos heane,
då hon som ännu så litet kanner mlg
likväl forhtå.r Sig så fullkomhgt på
helgden af.mitt gifna löfte, måste

Jag 1attfa1d1ga hennes forquende och
” visa atjag. fofqenar"den goda tanka
son? hon fattat ,om mig; detta är et

S

R
&

behof för mltt hjerta. Jag ville så .

s4

h



;19 end

gerna åora mina fOraldra; gladle, då é*

].Lg ej sjelf ka-n njuta nagon.. -

S Jag var i förrgåsspå en stor Bal* |

so
” hvilkenskulle mycket roat dig. Den E

ofvertraffade vida alla debegrepp vE c o A o
” gjort oss' om de Stockholmska Balerne. — — R

Men med den sorgliga smnesfoxfatt—

Åmnb hvaruti jag befinner mig, kan
sdaval föreställadig, at jag gjörde v ök

-slät figur på en Bal. ' Jag fann den R
"också odrägligs; alt var så 1y5ande oE i

ochpröktigt, men så konstladt SA LRR A
git; nöjet och munterheteqvoro knappt

;

tecknade pa något ansigte, och det

o onya granna sättet at dansa, ehuru T
> o vackert jag fann det, förekom R å
- > nog studerat och besvarlxgt Jag som R

"tilbringar tvåtimmar hvar-förmide +c R
— dag med en Fransysk.Dansmastare,' A

bad foxgafves min Mor at-på denna — R
förstaBalenfå vara blott askadare— A R

+ Jag- måste göra henne til Vll_]es at

"dansa, och jag vet ej hvilken ond ge-
I nie mgaf alla, den nycken at dansa

o med mig. Den ena dänseuren efter d
den anåra, lät presentera sig för min. —

- Mor och mig, och denna ceremonie -
-

slutades — alud med en uppbjudmng



>X

ltil'm'ig' '*Jag veste slutligen ingen-
undanflyckt, och mltt_.talamod_ hade

säkert förgått,om jag ej sedt, at alt ;

”detta särdeles behagade min Mor. I-.
Blanddennafladdrande svärm afFjärril=
lar, VOroö r synnerhet tvenne, . som

visade mig en särdeles uppmarkszm-
<Zhet. Den enaär en ”"E"Råd, mycket
smal, mycket jfin, mycket xsaurlsk
mycket kruserlig, och mycket ledsam.

Han kysser min Mors hand hvaran=
-nDan minut: talax om goda ton, beskrif=
ver alla sina förnäma bekantskaper och -

har en fagon at. berätta som gör den
alfvarsammaste sak lika lojhg och be- -

synnerlig som han sjelfär. Med alt
detta har han ändå vetat tllvmn:,(

sig min Mors vanskap och hon beröm-
mer honom halfva dagarne.Hon be=
undrar hans: tusen infall, och ville
gerna, ar afven jag gjorde det. ”Se
”där en Man som skulle göra en for-
nuftlg flicka lyclshg sade hon i går,

z

då han varit här på fuumddagen för -

at fraga huru vi muddeefter B_Llen,: ;

och berättat tjugu al]echt(ä, den enå
mel 1mpe1t1nent än den auha. ”Men

”min bästa Munma, svamde Jag.hao-

A



I ”Jal ser du, det är just ett bevis på
—

-

ver *IräyRadetg Velldskannedom Samt ”

'41

-

- €n beskyddande mine, nalkadeshar S

. mig, och sade vårdslöst nagra platta

talar ju illa -or_n alla menmslmr.z

—gu

”hans goda omdöme, han ser och mär-.
7'kef alt; intet fel, ingen” svaghet
”undfaHer hcnom., — OM en odet. ar

”just intet bevis pa iet 'Synnexhgen y

”godt hjerta,”” tillade jag, Min Mor >
- blef ond och fällde några bitande ut= - -
tlyck omRomangriller, Grenna-ldeex
&c &c och slutade med ett loftal öf-

SSS

befallmng ar vara saldelesartigemot . e|
konom. — Den andra Danseuren lär o

"genom min Far présentera sig för mig.
—

.

- Han är Baron och GCapitain vid et SS

Garmsons-Regemente, Om "FF"Rådet .

är smilig och ödmjuk, kan man. er T

sky]la Herr Baron för dessa fel. Med 0

grannlåter, När hanbörjar et sam-
tal ser han ut som ville han säga:
,hor väl på! när Jag gör Er denäran
”och talar vid Er.”” — Under dansen i

är han destrait, glömmer altid - när - T
han skall figurera, och är oupphmllgt o
sysselsatt med sina moustacher och > A
sin -halsduk.

-

Lorgnetten är för<hoz =
0

Å
s

|SE



nom en oh"mb*äilig sak, och under :
å det man- talar v.1d honom lorgnerar

-

— han: alud något,: annat. ,ant;mmex.

F Han tror sig hafva ensamt domsrät-
g E ugheten öfverSkönhet, Talanger, Mo- —

g de;, och.om :man vågade vadja från .

oc 0

-

hans dom; skulle han:finna sighögst
|

» förundrad 'och förolämpad: — Min Far,
- finner honom hkvalganska älskvärd/

3 ', och tyckes mednöje se det ofverlags--
T

e - na bifall hvarmed han hedrar> min
e - ringa person. — Ack min bästa Hil-

:

da, du tror ejhvad jagfinner dessa'
menniskor undelllga 'och besvärliga,

Se
och hvad jag saknar »Landsbygden

F o och de glada, okonstlade Vannei jag
i 3

- där ägdels s

E Jag läser mycket och fcll ”goda |
|

0 »»böckeL af min Far; jag bjuder, til
ER fmstm VIS — jag strider. mot

mitt hjertas ömmaste känslor — men

ack! —
skall jag välnånsin %gra öf

ver dem, och :vänja
-

mig vid detta'

”Dya lefnadsätt, som man här finner —|

å&gxyiomhgtp — Adieu! Hilda! min
E —

enda, min alska_de Van helsa mxn :

öoc Faster, och alla and'ra — dock nej!
-

o oc chelsa vicke — jag bör icke. glömma
- i

3
SR

;
Så
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-mitt lofte, fast än uppfyllandetder.h,_
sondershter mitt hjelta. —j—- skrif snart

txll dm uogna. 2 S

R 'Eblåa.' —

R

IV B*refvet
Hllda Lzljefalttil Ebba Lofvenszj]erna.
S Swstholm den 7Juni 18--

Na' min bästa Ebba,(nu Har jag -

så mycket bggynrlerlnga/ saker at be-
- rätta dig, så jag ej en. gång vet huru'

jagskall l;or_]a. — Ett Afvemyr, min
Vän — en aldeleq Romanhk han—_
delse — hvaruu jag sjelf spelar en

röle, skuLle du väl. kunnäatro det:
— Denna gangen skall mitt:bref blif-

våganska interessent, ochjag vWader*
| migat huru nyfiken du redan maste

Vvara. — På det du ej må dö af otå- ”

-

lighet bm)ar jag nu mia berättelse, —
-

Jag nämde sist atiHwalmar lofvat mig
en Romance, hvarom jag så oftåpår

omint honom, at bhan slutehgen för -

en stuni vaknade utur sin ömma dva”
1a och componerade Romancen, den
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? R
R

ja simMa eftermxddag beslutat sjun=-
RR ga vid Brahehus. —Det varen skön |

- aftöns; Jab geck upp til Borgen och '

”satte mig utanför. vestra Muren på.
vår vanhga Stea, Hatt och Schal ka-
stade jag i gräset, tänkte en stund
på min Ebba, och. bor_]ade s_]un'fa'*—'

Tyst och häpen Vandrmgsmannen gar Å

— När den vilda stormen rysligt hviner, :

'Krznö det Fästets hotande Ruiner,
|

Som på: höga klippan ödsligt stårs —
—

Dehna nejdens tystnad fordom stördes -

/Umj' Jagthorn, ochaf Pukors slag,
Öch från dessa stolta murar. hordes

.Kampar*sscrl i muntra dryckeslag oR

N
ös
£

I

X

g VBygdens zmga Fl:fka här förbi
-

.

z i» Ökyndsamt efter solens nedgång hastar
+r

e

Skvgga blickar uppär Fästet kastar, —
= — Rädd för Spöken och för Ugglors sirz.

Fr Forr på Borgen Tarnans sånger ro_]des t
|

Ibland gyldne Harpors lenu lJud S *

+0 —

Och harmonisk hennes lofsång hdjdes7
:

Sawl Karlekens som Vznets (xud

- Borqens* lrat fordna d—ar;"
A Peder Brahe,uppho_]d ofver alla, |

Agde'” :
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Z

Lefver lmappt hos hyddans son hans namn.R

Dodlzgel,uppa dm banas lopp N ;

;

T
” Smickras du i dztt fbrmatnasinné X_

S N

At bh gamd i efterverldens mlnmze2S "4(?3

n
)lgde jlere tusen at befalla, a R

Hög och Ädel, Rik och Mägtigvar — S
Langg ren den Äa?la Joräen döljek s c N

Denna lyc/cansgunsthng i sin famn,
Och frångl—omsÄansom hans minne holJer'

_Ack' du irras af et fa_fangt -hopp. —a»—-./'—x»_r
"

- Denna onskan ej mitt hJermdarar,
: S

,Hzlda nal»hon slutat sina dar
Onsåar endast> at få HäSra tårar SÖ
Åf "e Vanfzer som *hon lemnar qvar.

' 1

r = —

Glad och obemarl:t hon hvarminut i,j"_; S
Af sittlugnd lif säI)ckllgA

,

s Och vid hennes 'muntra år . försvinner R
- Snart. en sorg'tg tanka på. dess' slät T

Skall hon en gång lyda Hymens lagar*, . S ;

.Ma då Hildas- Make glad och fri, R d
Likna Ruldam i GrefPeders dager:
Tappcr, Redizg, ÖOm och " Trogen lg

c

WSom jag slutade desaa 1ader af R

första Coupletten hörde.. Jag €et bulléer —a
bakom migy och en lr'uhoSt, d&n Vack' e
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|

raste Jagnågonsin hmt, upprepade be-
-

hagligt des»a Grden. SEE
+

|

Ja' lik dedarn i Gref Peders dagar*
Skall han tapper, öm och trogen blz' m

Forskrackt fattade _]ag hattoch
Schal, reste mig-hastigt opp och ärna-

» de gå, då i detsamma framtradde från
Muren en'ung Karl, klädd i gröna

|

—

Jagtkläder. En mössamed O&'lcers- ip
"Cocarde gjorde at _]a.g qenabt kunde
sluta til hans stånd; i ena handen has
de han en stor Po1tefeu1*le och denan- |

”dra räckte han mig, då han i detsarm-
|

- ma såg mig hoppa utför. pågra branta -|

"stenar.— UTillåter Ni ej en af Gref.
”Peders Riddare at ledqaga Er öfå I

_ ,gade han leende. Hans: öpna Physio=
-

”

nomie behagade mig, min raddhaqa
S

: —forveck och '

Jag svarade honom? ”Jag”
”tror ej på Andesyner ochbehöfver

:

eJ heller en ledsagarefrån andra verl-
;den, i svunerhet som jag torde kanna.

E

”denna vagen bättre är han. — ”Så
-
”blif då mm ledäagerska, SkonaOkan.
da sade han, det är _]11 en så vacker
”gerning -at visa: envisetar.mde Pe- ,



legrim, denrätta vagen. -——'Na väl!
”HerrRiddare! menförst måste jag veta.
hvartåt Ni. ställer Er Pelegumaf:ud ;

£thamn, 'och -eT Skyddshelgon.,»i ;

”Mitt namn" Ah. det är ganska -
Rldderhg(, tyc Jag heter | Segexsvauf

_Äf JE mi vallfart var nu endast be-
-

F stämd upp til. Ruinerne, för at oafa”tekna dem, ochuagotSkyddshelgou
har jag icke valt mig; ödet har der-
emotxsklckat mig enSkydds-Engel,”men Jag vétej dess namn — Skujle
N1 €) vilja säga rig detp”l — Jagkannea mgenEngel, Svamde* _]ag,
mlssno_jd med desse Comphmen(ér
Jag kanner blott en flicka, som all—W
”de.es icke:tycker'om 'Smicker.”der-

På wsaäe Jag honom gangstlgeu som
:

| .

förer ned ät:Staden, t08 afiked af ho—
; , THOM;- och valde sjelf vagen nedom ber-k
T Xgetsom går tvertöfver. landsvagen tilo

vår Trägård. -När jag gått några steg,
vande Jag mi»g eom, jag vet sjelf ej
hvarföre, och fecktil min stora förun=
odran se; at den främmande följde
mMigpå: mgot afstånd. .Jag skyndade
sLullemarka,Såua _;ag werkligen börja=
framåt, men som jag: icke ville han



-

äe bli xadd, sagtadeJag åter min'g;mg
;

; - han palkadesochsade meden vmd-

nadsfu,ll ton! ”Då Ni nekar mig:den |

S chkan at' gåI Ectosallskap hoppas .

s _-* Jag Ni ej tar illa, om jag: p&xitf:-t'tnd
öo r sersat NiI kommer I,yckhgt hem.”

Å 3 a.——Jagtackade honom och sade at jäg
o 0 kundrade ganger gått denna vägen c
T —

”

sam, och at jagsåledes Lcke ville hin-
] o drd honomat fortsätta: sin Pelggfms—

;

>

färd. —”Tillåter: Ni mig då i mor-
' ”gonat få uppvackta Er? Jaghar en

grace at begära af Er, som Ni väl

”äcke.kan-hafva den grymheten at ne-
i”ka mig. Jag önskade at få afskufc'
va den Romaneen som NiS_;ong så

t fortjusande, den skall daghgen pamm, .

- ”na mig det skona_ste ögonblick i-min
R ,7lefnad"” — Härvid såg han så bed= |

:
-

.]ande pt, at jag omujhgt kurde afsiå
S Imns begärar. — ”Min moster, sade
r ”jag, skall mednöje emottaga. Er ?.-—:-»

|

/Jag kände at jag rodnaäe, Jag. vagade
— € 50 p honom då Jag sade detta, jag

s fl,ucktade at hafva'åaf;t' hvad jag ej bordt,
dåjag abewl]ade hans besöky, men när

T _',ag rätt tanke; da—pa, så vetJag ejhu=
T z;_u Jag ellest skuue svamt.,—— Han blef

2

N



ganska glad; och jag skyndade mig .

kem, där jag genast för mia goda Mo-

ster berättade hela saken. — Hon'skrat»
-

tade nrycket åtmin bändelse men bad

mig hädanefter” ej mera ensam besöka
'borgen. — Följande eftermiddagen, just
som min Tante och jag, satt och tala-
de om detta väfventyr, sågo vi genom
den öppna:Salsdörren, hur'u en grapn

eWienervagn körde upp på garden.
fSegefsvard intraädde och bad mig pre- —

=sentera' $ig för' min: Moster. Här ser
*

Moster, sade-jag, en Riddare från gam-,
Ja GrefPeder Brahes Hof, hanheter Se:

'gersvärd. Vidare fårhan sjelf säga. Han

tillade: at han var Major vid Lif-Rege-
"mens; Husarer hvars Uniform han bar.

& sElan;berättade sedan helt otvungit -

isift-möte med mig, hvartil han lyck-
önskade :sig; som han sades Han på-
minte mig om Roömancen, hvilken jag
vidmitt Forte-Piano :måste sjanga,
han copierade- den, och badat i utby- -
te få lemna mig en tafla som han på

förmiddagen slutat öfver Uts1gteu vid
Brahehus. — Du -yet at vi altid öne'
skat- oss et utkast af denna förtjusan-
de trakt och Segersvärds målning är



foxtra&hg, — Jag blef litet flat-då;jjag
fann minfigur aftecknad i det ögön- .

bllgket min Riddare tilböd slg sat led= -

saga m1g —mitt ljusblå Skärp,: blom-
morna pamin hart, althade” han.ån-

märkt — Ja, hän malax'excellent och

är just nu stadd på en resa som
han  ofta gör: under ;denna -arstlden,

för at aftekna vackra ställen och öka

*sm Samling: — Han :vlsade 055 sin -

”Portefeuille, öch ställde sig såvi
"hos min 'Tante; at hon biföll hansan-=
”hållan at ofta bewlra 0583 -sedan hzu-

'

han varit härmäst alla dagax,?qcha—f-

___* nutil det markvnrdlgaste — han har
T gar 'anhållit hos:-Moster om min hand.
— Förut var här så muntert så ovanligt

gladt;]agåänsag honom somenrgummal
bekant, men nu,

&

"faö memobrydd is

hans sällskap.— Hangåri en ofolig .|
längtanat veta sitt ödé, jagbäfvar litet
at förändra mitt, och Mosterär betanklxg.

- Hon har skrifvit til fleraafsina Vänner '

för at få veta :hurudan menniskadenna
Segersvmdärs;jag tror mrg redan känna
at han är en ädel:och:upprlktlg man, .

. men huru lätt kan man e_l bedraga sig |

cech dettasteg ål* så VJgtlgt Jag är -



mera Iugn än min Tante, ty Jag har

i ofvexlemnat altsammans til henne, och '

F> beslutit-at vara nujd hurubonän må
afgora denna sak. Den borjadexså in-
+teressant — men ;ustdelfore maste_yag

7 Vägta mig väl, at ej mitt h_]elt& må
fatta nugotbeslut förr än min"Tante.—

— R -

o Adxeu Basta Ebba' Besknfmn- S
r

gen på din Baronoch” dis FEFÄRAd 0 oc

är rätt mmlque — jag tycker Mmig se

> dem— men ingen afdem unnar Jag
> min-Bbbas. hand, — Nej! lefve våra

- Rlddare vid Brahehus' Jag väntar
asnart et bref af dlg och så snarthär
förefaller någon ting markvaldlgt, ha;;» É

dubkufthg berattelse derom.—
R

> , S
A

E
= :

SRa

: _) 2 H'idu

ER Brefvet.i |

Goran Segersvard nlOfverstcD*JE*%***

SJovzksholm den 10 jum18 =

VCtovla' min Van' — skicka:mig :

snart dina tjugufem boutel]er Cham3 -

= oc
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pagne, ty du har förlorat ditt vad
Du pas*tod at jag aldrxg skulle finna
”något fruntimmer passande förmig,som
altid” hittils haft så mycket at anmal.
ka hos alla dem Jag sedt; men, ser —

du, min Bror,nu har Jag funmt en

fEngel "spelarFortePiano, tecknnrrätt

"artigt, skrifver lätt och behaghgt, qgh,g'( '

med alt detta, trifves väl hemma,och är
'rvad afhushållningen. —Ochhvar tror

' du väl at jagfunnit denna sallsyntaKle-
nod ? — I sjelfva Småland —i trakten
af Grenna. — Du undrar —du tror'

eJ dettz: är möjligt — Jäl! Jag v;llei

bor]an knappttro det s_;elf.— Jag maste
- väl Saga dighvem hon ärs Det dr
en ung Fröken Llljefalt, som är hos
sin Moster en gammalFroken Löfven-
stjerna — gumman är rik och har upp-
födt Hnlda » Liljefält sin systerdotter,
"jemte en Brorsdottersom nyligen lerm»
nat kennes hus. Hildas forald(al äro

-döda, hennes arfär obetvdllgt honär så-
ledese] hvad man kallar förmögen,hvilk -

ketNataren ersatt .genom den lyck-_
$

Lx» flicka précist sådan som jagönskat hen=
>

he, Vvacker,: oskyldlg, glad och - god*
Hon älskar läsning, sjunger 'som en

T



-a

llgaste förening af utseendets behag
och bjertatsegenskaper. — Men hvar,
och huru har du gjort hennes bekant.
skap? frågar du. — Ja, Bror! ,det är
just det besynnerligaste af altsammars,
en verklig ödets skickelse; men hyvil-
ket alt postbudets snara afgång ej til-
låter mig at nu detaillera, utan 'måste
sparas til nästa post. Jag vilhär en-.

"dast namna, 'at gBedan den mäst ovän-
tade och lyckligaste händelse förskaf-
fat mig först den unga Fröken Lilje=
fälts. och sédan des Tantes, den sam” -

le Fröken Lofvenstlernas bekantskap,'
har jag här på den senares vackra E=- .

gendom passerat flere dagar underhvil-
kajag lärde alt mer ochmer at värde-
ra Hilda och anhöll- slutehgen om

- hennes hand 'Tanten som är Kronan
för alla ”Tanter, och en verkhgen älsk.
värd gumma, svarade på Hildas väg-
Dar, at hon ville närmare förklara sig
i det ämnet efter någon tid, och bad
mig tilbringa dennatiden hos dem.
Jag är således nu här nästan som barn

Edi huset, och tycker mig vara i Eliséen.
Om förmiddagarna promenerar jag til
häst med Hilda och heånes Bror, som

ER

1
Få
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interessant ung Karl: Du 'skulle: se Hil-

da i sin nätta. morkbla rldkladnmg,
— med hvilket behag hon styr sin häst,
voch huru hon ttt som en Zephu Hop-

. par opp i Sadeln. När hon sip Ssitter

j2g bledVld henne och målar: ibland

sjunger jag Duetter med henne eiler -

bennes Bror. Emot aftnarna gär hon
til en fattig gumma, för hvilken hpn
har mycken ömhet, och läser ibland
hela timmen högt ur ndåcn andlig bok

”

för denna blinda gumman, som välsig-
har henne "och anser henne for en En=-

._gel J.xg är väl ledsen at då så län- e

ge förlora hennes sälskap,menjagnans ej

säga något derorh, ty när hon åter-

-kommer, är hon dubbelt gladare: hon
'

ser då sjelf så lycklig ut och hennes -

glädtighet är foreuad med et uttryck -

af känsla som jag ej kan "beskrifva,
men som är högst intagande. Tanten -

fortsatter unedlernd ännu sma cefter-
spaningar angaende min person , och
det forundrar mlg visserligen ej, at hon

Vil noga veta åt hvem hon ger den
dyrbara gåfvan af Hildas hand. Jag
ioxmodar dock (så hvxakar hoppet ul
-

år Lxe,aten&nt v1dx5malandsDragoner en



Fa -

'mitt hjerta) at resultatet skall utfalla ef=
ter min önskan, och afbidar, utan sär-
deles frucktan, om nagra dagar hennes

beslut, — Farväl min ' heders Bror!.

jag hinner ej mer. Din tillgifnaste m. m.

Göran "Segersvärd,

VI Brefvet.

Ebba Löfvenstjerna til Hilda Liljefält,
Stockholm den 18 Juni 18» -

Du har rätt, min Bästa Hilda, at
din bekantskap med Segersvärd börjat
ganska romantiskt, — Den nedgående
Solen, Ruiner af et gammalt Slott,;
en Romance: alt det där är ju bör«

jan til en högst interessant Roman;
men om Jjag kännper rätt den> glada
Hilda, har hon för ingen del, det

-mjeltsjuka öfverspända lynne, som ät- '

följer en Romanhjeltmna — Jag vil
.

ej längre 'skämta i detta alfvarsamma
ämne .som så lifligt. interesserat mig
— det gäller hela ditt lifs sällhet,

ocb jag ber försynen at min Ungdoms>



:v'än: min syster, måtte blifva lycklig!
—Det är narraktigt, min Bästa Hilda;

.
hvad den gamla bdlgen ärmärkvärdig
i in och min Historia — Detvar där

— somxHjnlmar frälste mitt lif och för-
sta gången talade medmig, om sin

ulgvaenhet — ack! detta minneär -

pa en gmg så ljuft ochså sorgligt! .

— att, min Hl!da äfven vid Brahbe-,
"hus skultfe finna en Hjahnar för sitt

hjerta, se det bade jag ej kunnatana,
men denna tfifalhghet denna likhet,

xgor, at jag ännu mera deltar i ut-
gången - af (htt Afventyr.l—-—— Då jag

x

oförmin Mcu bemttade det, och, kzm-m

skemed någon tillämpning på mig
:

s_;elf talade : om ie för oss. ?amteres—_*
|

.santa Rurnerna,blef hon rmtigt ond;
Jagönskar at det fatala nästet aidmg
”varit til, sade hon, och jag begriper -
”ej huru min Svägerska kan tillåta en
”fhcka, 'med. fara åt bryta afsmg hals -

'—., sen, klättra bland I(hpporna som eno
stenget, sför -at gapa på den aldra—'*
v.mhgaste utmgt i verlden och ex»

ponem sig för dumma historier — -

”det är ändå lycka a;. den darXSegersvard
kmtet är nagon famg stackarea2 Vid

S
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"rarne iögonen,och min Mor Som märke, oc S |

skall vara ganska rTik, och afen god E

*
å

slägt, -Låt mig snart veta hvad bee
”

so o S
slut du; tager -Nuvill du sväl kama

0

o 0 d

ske höra e stycke af min egeaT”storia — den är ingen ung mmdle —

än romanesk,- Jagsysselsätter mig med — 04 —
- lasmug och med mina mfastare,' MIa. sd
Mor, med at bilda mig för storaverkd - - d
den, ochAnnette med at garnela oc

n

ra mlgde fria StOCkholmska fagonerna,.j%y -

X
-

en tung eftempnmg af de FfanSyska. o
Damernas lätta otvungna manér, och - 4 —

Jag ;V1Ha1 Da anånsmbli läraktig i- b
detta fall. — För någradagar seda

—

Var Jjagpå-Operan och för, g soM- P

.denna sarande anmarkmng féck Jagtås

te det ”borjade Öenast talå 1 sen - mil- Gadare ton. Hon kanner din 'Rlddare R
och berommer honom mybket, han ”

utstoffera mig 'efter hvårje ny mod— —

'Journal, som min Mur lemnat,henne,
—

—
-

Med alt detta finner man mig ändå —
en ganska ledsam och besynnerizg e s

o
ka i Sos1eteten Jagharej hunnit lav.._

aldng sedt någotSpektake var detta - $
|

:nagön-ting förtrollande. —Man gif — —

Gustaf Wasa, detta Masterstycke, så :
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>

kdrt, så arofullt för hvarjeSvenskt
hjéfta». '.Tag var aldeles utom mig—

"jag hade kunonat sitta där hela natten

”om piecen "förtfarit så länge och äfven
efter dess slut märkte jag ej at min.

Mor flere gånger' ropade mig för at

rTesahem -— alt hvad jag nyss beun-=
"drat svafvadé ännu, fast Rxdeaun ÖR
fal'd, lifiigt förmin inbildning, Hela

nanen drömde jag om Hjclnr,_Skug—
gor, ”Skydds-Eng;lar,' och glömde för
några tmmar alla de sorgllga ämnen

som vanligt sysselsatta mig ——-—Jag äm-
narofta söka denna förströelse, ty Jag

känner ataf alla Hufvudstadens nöjen,
är detta det som jag altid skall lem-
”na företrädet, ech vid hvilket Jag al-

drig ledsnar. Det sysselsätter  hjerta
och bufvud, och bestårej som desto-
ra Buerne, uti etttomt sorl,.och en

i

konstlad munterhet. —. ,

Jag måste berätta dig at jag sedt
ominAmma.  Den goda gumman,gxet a

g]adje atåterse mig, och jag blef 'ock: -
så rördaf hernes ulg:fvenhet,_, hon

- besökermig alla mor'nar, 'och jag här”
då den f(xgn:män at gifva henne alle-

handa til sitt undexhell, Z hon är
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|

d

ä

ganska —behofvande *bmstandlghe(er —
"Gummanhar fått en passion at spela
pu Nummer-Lotteriiet, och förstör der-

:

1genom, en del af hvad hon förtjenar;
jag har väl sökt.at afråda henne der-

ifrån, men då hon sudkande Svarar mig:
”det är det enda nöje jag har, och synes -

'blifva aldeles ung på nytt, då hon
blou får tala om sina numror, så kan

Jag ej furdomma hennes lilla dårskap.
:

Man måsteunna alderdomen alt hvad
som kan muntra den , och strö blom-ster pådess svåra bana, Jag ger gum”

oman pengarat köpa Lottsedlar för,
och omJjag då någon :

gang råd-
slår med henne om valet af numror,

odå är den beskedhga Maria aldeles
fOlt_]uSt af sin Fröken. —

YEE Rådet
och Baronäro här alla dagar' och haf=-

ova båda två gjort mrg den. höga äran

oR å l:]bjuda mMmig sma dyrbam personer
I

-o— Jag säger nej! mina Föräldrar gif-
- Va dem hopp, men, (hvilket är Ivck>
hgast för mig) de äroej ense,om det.
val 3ag bör göra.Min Mor pnsar
ca*"Rade(s förståndoch fina belefven-

het min Far deremot, som gammal
Mxhtakre, vil helst åt en sådan gesin
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dotter, och besky&dar den besfcydåan&
; de Baron. Vore minaFöräldrars tycs
Å e forenad—t på en. och: samma Pperson;:

e ,hade jag svamde at emotstå derasbe- -

- mödande, men i alla fall skall jagal-
a X/dng knyta et” band- gpmmnt hjexta t4

&A c e kan mlla, det : vil saga,ät . Jag for—j
—

blifver ogxfl, efter mina” foraldxar €
= cbifalla den enda böjelse som

. kunde|
|

> bereda min verkliga sällbet. — 'AdAGU' -

a ö
—

- minegen Vän!jag afvaktar med otå-

S

t

I

S f'hghet ditt nästa bref, och mheplutex )
E HD ). din Vanskap* E '
E S -Eb',ba,*- d —

VH Brefvet. R Z
R i_— — Hilda ui Ebba bR

SJövlksHolm den 26]um 18--k
:

o S R
|

V

:

er r d -Tag skynäar ac stxlla din. nyflken—_
"het, och bogar derforemitt bref med -

den "gamla airen ur Arreetamen-
.Ta. mitt g'iftermal är fast beslu=

;

|

tt &:c. &c.imen ru. maste du bereda'
T dlg på etaf quntes lusugaupptag.

a z SF

S
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THon hade fått Svar på alla sina bref
och förfrågningar, hvilka alla öfver-
enstämde til Segersvärds beröm; fjor=-
ton. dagar voro förflutna, han be-
gärde at få veta sitt öde, och äfyen
jag, bad min Tante afgöra denna sar
ken. -Hon begärde ännu några dagars
uppskof, och rådfrågade mig ofta vän-
ligt; men då jag en dag uppriktigt sarde henne,at om: hon gaf sitt bifall
skulle "jag méd nöje lemna mitt, skakade
hon betänkligt på hufvudet och svara-
de' ej vidare. — Jag började blifva litet
orxolig, ermedan jag verkligen fattat til-
gifvenhet för en Man, som jag med ”
hyarje dag mer -och mer lärt högakta,
och fanonit äga en ädel och älskvärd
Caractere, :Tantes. Hemlighetsfulla ut-

- seende ökades med hvar dag—hon Sprang
beställsam omkring öfveralt, stora an=
stalter gjordes i köket och min födel-
sedag nalkades. — Alt detta, tillsam-
mans lagt, upplyste mig om någon sär-

-

deles tillställning, och när' Jag härtil"
kom ihog hennes passion för Surpriserg
och landtliga FTester, insåg jag lätt
hennes alsigt. .Den 23 Juni- inföll;
du .vet at jag altid om morgonen väns



$

F — höjden ville hon at man skulle sätta.
T

— sig på stenarne utanför. den förfallna -

R — Muren. Vi talade en stund om Ut»

sigten, och förestälde oss huru Ber=
-

gen skulle sedt ut i sin fordna Prdp —

e A ?”Ar du intet rädd, sade Fante til mig,
lo

es Snämdusgar här Helt ensam, at Gref

N éf ; .?'ll?.edé'r' kan Spoöka och jaga bort de der

: ”näsvisa flickorna, som tagit sig före.
T — at grasserai hans slott? jag spårlat

”du en gång får seandar här.” -——:7.;_1)'/et
- > ”skulle roa mig 'rätt mycket, svaräde:

”jag, och jag skulle gerna Språka en

”stund med en RBiddare från dessa för-

”futna Secler. — Et starkt buller hör? -

” des— nigra stora stenar nedrullade, -
j

- A R s

S S
"tades af någon liten Féåte, men nu hel-

o — sde mad på hvarandra vid QCaffébor-
det helt vanligt; ingen låtsade komma

a ihog den märkvärdiga- dagen; "Tante ;

S fjäskade och vari beständig rörelse, -

R och Hjalmar sade at han måste resa.

s bort straxt efier:middagen. Jag bör-

£3 jade verkligen undra hvad som förer -

R ”hades. — kl. 5' föreslog 'Tanteen Pros -

sV -

- omenad; ”Jag hade väl lust, Sade hon,
"”at gå upp til Brahus, jag harej på

Ö R
o et par år varit deruppe.” Närvi nätt



.

= muren öpnades— och en Jernbeklädd
Riddare framkom genom öpningen. —

Hans hjelm var sluten och -på hans
-sköld -.stod. Braheska vapnet. — Jag
vet ej huru det kom sig, men jag ry-

”

Ste, .och Segersvärd hastade emot ho-

nom, men 'Tante hindrade honom der= -

ifrån. — ”Hvem är den förmätna som

”störer min hvila ochofredar mittslott.”
sade den svarta Riddaren. — ”Se där
fstår bon, sade Tante, jag öfverlemr-
”nar henne til Er hämdö/ — ”Den
2?skall också blifva exemplarisk?',: Sva-
2rade Biddarn Hon skallaldrig kunna

""förgäta den. — Men Ni, min Fru,
Psom- tyckes- ogilla henneå -djerfhet,
”tillåt at jag på gammaåldags gästfritt

"”sätt emottager Er imin Borg.” — Han
räckte henne handen och förde henne
in genom störa-dörröpningen, hon vin-
kade 'åt mig at följa dem — Segersvärd
stod helt förvånad — ”Nå! min Rid-
”dare, sade jag, vil ni ej ledsaga mig,
”eller måste jag gå ensam då min Tante

”bemnägtigat sig värden i: huset?” —

Vi gingo in. - Den stora salen var helt
och. hållit klädd med grönt —  gulr-

”lander af Törnrosor och blommor häng-



ä

u_..;-

de rundt bmkung vaggame sech 7 bl?b—'

dade mitt namn — 4 fond;nvar et

; altare, . pu Kvilket- stod en liten skön
C -Bosre som föreställdeQuplån— påsir

=
-

- dorna om Altaret voro Häradsho%m-_
,

— Bens döttrertläddasom Nympher,;:och
3 I

-

sjöngovexser —Riddaren fattadeSe=
gelsvard 'och"migvid handen och fur— |

—

de 0ssfram til Altaret -—”Se der min
hamd” sade han och förenade Var?l.

kä*ndEr -—-—.Lup:da "kastade på o
t

— R
— 3

SR - krans af M%nen och  Törnrosor,:och
= det. samma omfamnadesvi afden.go—
da'Tanten — i Den'svarta:Rxddaren

|

ka%tade afsig hjelmen,och detvar —
min Bror.- - Ekela saiskapet som' bestod

Yafalla VAra”srannar, chkonsåcade Ds3,
3*35 var "Fästmö och veste knappt' hus;

— mj*ag bhf&" et.—U der detmu:
|

ker > Marchey
satte Hgalmar ;aåsrg hxeämenoch nalk -

- kades ett stort "bord med förfriskning,
— Confectoch Balar; han tog den störa
— Pocalen som: varit, sal Mnrfars,och

tömde den til:Var välgångs skål. Der-

på-räckte han-v&fkomst Baaaren— L
” Segersvärd och mig ochsedan til hela

z

sallskapet.— Sedan man:druckit alla-

.

R



skålar, proponerade :Segersvärd (som
nu mera af-oss alla kallas blott: Gös
ran) Gref Peder Brahes, och Borgens
Skål, som dracks under muntert sorl.

— Den nedgående solen p'åmihte 088

stutligen at gå derifrån. Vid vår hems

komst var et stort bord dukat; i Salen

= eD krokan med hjertan stod der så

prydlig, och min Tante var nästan li-
ka lycklig som jag. — .Efter .maten

dansades et par timmar = du gissar
väl hvem som började Angloisen och
med hvem jag valsade. Med et ord:

min tjugonde födelsedag slutades gan-
ska gladt. — Ack! om du sedt huru

Hjalmar, med tårar i ögonen önskade

mig lycka! — jag såg det och viför-
”stodo hvarandra. — Min Bror, sade

”jag, jag är ej fullkomligt lycklig förr-
”in du äfven är det — men jag hops
”pas, ditt nde snart, tager en G"I:xdarq
vandmng —

Tante och Gman öfverlägga nu

om vår etablissement, —  Apros
pos! Hjalmar reser innan kort' til

stockholm i Regements ärenden —

jag tror äfven at han funderar på när

go$ Ascord. - — Han trifs ej nu' så väl



r . har hemma, tyv1 hafvamindre: ud ;

atsysselsatta088med honom än förr.
s

Få nu se huru”dinaFöräldrar taga
emot-honom, ty at hanbådevil och -
bör besöka sinMorbror, är ganska
naturligt— jag anar: nagon ting lycks
ligt af denna resan, och.Jag ville så
gerna,at äfven du skulle gläda  dig

, deråt. —Farväl! min lillaEbba! Mos
R - oster helsar, och Göran ber om sin.

I - . - oObekanta Vördnad; han alagger mig
R e förrala honom hos hans Alsk*

j

, 'f' ..' 'i S
»

värda (llk[v;nnlande Cousufxe. ,_

E R s. — Hdda.
& S

R e A

år E VIIIBrefvet
:

a 'Goran Segersvard til OfversteD*N

*:L A N — Den 4 jull 18-

Se så min Va'n, nu är det fd:-

bl medmin frihet, men ja»q hoppas
at aldrig ångrauppoffringen deraf.”

R
<- Innom tre månader är ng g_1ft,ochjag

S
A DOLAT redan anse mig sjelf för en re-

a spe—.table man. — desommareafton,



FAE 4 7 1__k._
på Hildas födelsédag* blef" den stora
saken afgjurd, som ng mig til den
lyckligaste menniska i verlden. —

För detta brefvet har du at tacka
min Fästmö, Hon' harcen Bror, som

jag nämt — han är !örh*if]adt kär uti
en sin Cousine, mern emedan han är

fattig, kan han ej vinna hennes för-
äldrars samtycke; han vil nu "poussera
sig i tjensten för at på ärans bana, -
nå kärlekens förhoppningar, och reser

i dessa dagar til. Stockholm för at upp-
göra et 'accord - til S_qvadron. Har
föreser dervid stora svårigheter, och
BKoppas knoappt at lyckas; denna sak

ligger Hilda ömt om hjertat, och jag
har lifvat benne at göra hvad jag kan til
en lycklig utging deraf. Jag har redan
med förra Posten skrifvit derom til min
Morbror General N. — Men nu måste
du ytterligare: påminna gubben der-
om, och.ålägga honom vid sin Vän-
skap för mig, at genomgå dennaj sak;
Säg honom, at den rör mig lika nära

söm ora det angick mig sjelf, och at

jag skall hafva honom en evig ärkän=,
sla derföre, — Jag hål!er mycket oa
min tilkommande Svåger; det är en



s
o eR och braf gosse. — .blott något för -

+
>

- mjeltsjuk— Jag. tilskrifver det hans
S ioty'_ckligsg -passion , och /bekl/agar ',d_e;ju'f,'_ |

o syndaren; så befängd kunde jag aldrig
S , CpHat Jjag vore kär sutan -hupp: —

-

oE - Arrangerasnu denna saken förstån-
so0 digt; om den lyckas (som jag evi

Jar på, då du ger ditt förord) så til= -
skyndar det mig en öm tacksägelse a
min vackra Fästmö, och du ;&ai'l. til

-

A belöning, på vårt bröllopp, blifva pres

vA senterad för hennpe sgom min bästa
3

— Vän — du blirdå säkert äfven hen-

nes, och denna titel är värd, at man
fllla - ogör någet för des erhållande. : Oför- -

—

änderlig Agtning och Vänskap! —
-

n ; ' #Go,ransegersvurd

FL ter 7 DEBrelvots 1s
.Xi

é

2TES

— Ebba åBilda. Sir

- a Stockholm den Iöjuh "18 -_

Pa kan ej föreställa "dig, bästa
Hilda, hurua .jag '_zlär;g_t_ade (;fter _.j/_ditt»_
bref, och med hvitken rörelse jag läs
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|

-åte det-— Af hela mitt h]é!'taönskar
Jag dig lycka til den vigtigaförbindel-=

värdera den fortralegam:xl(a han får!

ja han skall ej kunna annat — min
älskade Hilda skall bestandxgt bli lycks=

dig och jag skall med Vänskapens re-=;

Na glädje, se mm spådom u—ppfynd
S

Duär nu luqn, och ser blott en
E leende framtid — ditt  hif framflyter
Aoutan DNiågra sorgliga. omvfxximgu —
>Men ack! Så lugna, sköna dagar ager, |

oicke dm Vän, och förtjenar ka
—

icke at äga dem— ty oagtadt alla
—

na gifna löften, är Jaé, ändå i tysf—
' het bra oforståndlg Jag ville ger- -

na forborga det förmig SJFIf om JagC
Lunde — men då jag icke kan det, s*t/måste ]ag också bekännadet för mm e

Syster Hilda — jag är ju icke -van <
-

ardol_]a någon af mina tankar för hen-
ne. — Hjalmar är här. Jag har åters
s—en honom — livad jag var glad, och

hvadl_]ag gerna velat säga honom'hu-
1u glad jag var! fHan kom upp i löre
dagä fmmxdilag for att lemna* etbref_

se du ingått. - Måtte Segersvärd altid- -

olika förtjena din omhet*' alud vetaat



é

+

från Tante,til min Far ioch mig, —

”

När han steg in, utropade jag straxt, .

— VAck! se där kommer Hjalmar!” och |

skyndade emöt honom; et strängt ör

gonkast af min Mor förebrådde -mig
'

at jag ej återhållit detta första uttryck
”

af min känsla — jag blygdes,tyhön
hade rätt— ja5 felade ju 'emot. mitt |
löfte. — Min Far hetsade gansk& kallt

p I?'I.ialkmqar; men blef sedermera nåäs

— got höfligares och bad Hjalmar följa
med sig im uti” hans rum. — ”Mina

g,'”Ffuh;imirie&,;saidé "han, taga sällan

> ”emot besök om förmiddagarne, och

r

” ”deras tid är huså upptagen af bjud-
”ningar för flere dagar, att jag ej vet
”huru snart vi kunnafå den fäghad'enl'
”att se dig hos oss till middagen.” —

Hjalmar kastadeen sorglig blick På
- mig, och följde llånigsamt ut med min
Far,— Jag fick en vidlöftig förma-

ning af min Mor i anseende til Hjal-
mar, öch har sedermera ej återsedt

honom; men jag har ändå någon ting
> ”interessant at bérätta dig om honom-

— -et' vackert drag, hvaruti du skall
igenkänna hans beskedlighet och goda

,,/,hjer(,a.*':—,i_JD/å han gick ifrån oss möts
2 : S : 200
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te han på gatan min gamla Amma,
som ärnade sig hit upp, och som han

naturligtvis ej kände; det hade räg-
nat och gatan var slipprig — -den
stackars gumman halkade och föll om-

kull — några Herrar som . stodo där
skrattade öfverljudt häråt, i synner-
het som Marie ej kunde ensam stiga
upp — men Hjalmar skyndade til hen-
nes hjelp;, lyf(e upp henne, och för=
de henne in 1i nästa hus, där hön hy-
rer en liten : kammare för at bo nära
til -oss. — Hon : hade i: sina tacksä-

gelser inblandat mitt. namn — Hjal-
mar feck veta hvem hon var, och

begagnade sig af hennes erkänsla för
at bedja henne framlemaa et bref til

mig — innom en timma var han hos
Maria med brefvet, och andra morgo-
nen kom gumman helt andtruten til
mig dermed. Hon berättade mig sitt
fall ock at en ung Officer hjelpt hen-.
ne — ”ja! min ,Fröken skulle sedt:
”honom, han var så- vacker som enp
”Priné— Ackl den söta, granna Herren
”i sin Umfoim, som intet höll sig
”för god at hjelpa upp mig gamla
stackare!' »

och ledde mig hem,-

ä

N



— ”och gaf mig pengar tilpå kopet —
|

; ,hela sin lefnad! här är det nu

”Han heter Hjalmax sade hon, ock:

såg forskande pa mig —PHjalmar”a -

fmgade jag— ”Ja! min lilla Fröken, : -

”bli intet ond på mig, men jag kun=

”de ej neka -honom —: han -känner

”Fröken och bad mig lemna Frökeny
2detta -brefvet, — han tog mig i

; ”famn då Jag lofvade honom det, och:
sade at om jag lemnade honom et-

”svar derpå, skulle han vais:gna mMmig
*! sa= >

de hon och kastade det på mitt sy-
| bmd —Hvadgor du. Maria; behåll:
bretvet” ropade jag ”förskräckt —

"Nej min Själ jag det gör! jag tar

1ntet 1_Sen brefvet det- kan Emken,f
”Jita på nej' se det gör jag intet —

'”ACk' min lilla- Froken läs det för
e skuld'_-—-— intet kanden stackars
oskyj_dlga papperalappen Vara farlig
?'-—— om en timma kommer jag tilbaka

”och hemtar svaret, o(:h det skall

”den söta Herrn rigtigt få i egna
"”händer,” Hon geck sin vag. ; Hvad
skulle Jag göra? jag ville så gerna'
läsa det — men emottaga et-hemhgt*

_b:ef fran den som mina fonaldxar fur—',j
e



-klarat at jag åldrig skall tilhöra! —

bedraga mina föräldrar! — ack! det
-borde jag ju ej — jag 'tog flere gån-
ger : det -förföriska brefvet i handen,
"Men jag Hade nog mod at emotstå

sMitt begär at öpna det — För dig
kan jag väl tilstå at jag försökte läsa
det, utan at öpna det — men. för-
gäfves! -— jag lade bort brefvet och
satte mig at gråta — ”Hvad-skall nu
”Hjalmar tänka om mig? — kan han

”förlåta mig denna noggrannhet? -

- ”Ack! han skall tro sig vara glömd
— han ska!l föreställa sig at detta

Fsker af liknöjdhet — Om han ändå
”kunde se hvad detta offer kostar
”mitt hjerta! — Men bör jag då in-
”tet göra något -för min Bror, min
'Barndomsvän? — bör jag ej läta ho-

—

”nour förstå,at jag vet värdéra hvad
”han gjorde för Maria? — men skrif-
Pva til honom! — nej! det bör jag
”ej — hvilken förlägenhet Ack! hvad
”skalljag då göra?” — S3 öfverlade
Jag: med . mig--sjelf .och önskade att
du varit här som kunnat gi*—fv;i mig
et godt råd — slutligen feck jag en

lycklig tanka och skyndade at verk=
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verkställa den. — Maria kom tilbas
-

ka ”Se därj: sade jag til henne,-
” ”Temna honom ater sitt. bref — Jag

”bör icke, jag vill icke läsa det — -

,”bed honom icke mera skrifva — -

men Jemna honom afven detta”band*'
'och säg, at Jag af alt-hlerta tackar

7'honom för sin godhet Mmot Ö
det. var et urband virkat i.sdfven med
penséer .och som jag ärnat min Far.
— Gumman gjorde väl nagra invänd:.
ningar, mengick slutllgenx — Andra:
mörgonen-hade dinBror kommit till
henne, han hade varit mkaet ledsen

; då hon återlemnade bxefvet, men
utom sig af glädje, då: bonr: gaf ho-

nom bandets— Då han hört at Ma- -

tia feck pengar af mig til atspela
'pa Lotteriet, gaf han henne äfven til

några lottsedlar, och då. hon af er=
”känsla nm_ivandwt v;fle truga på ho-

nom en af dem som :hon- köpt, och
/ i')astod vara så chkhg, ville han - ej

oman har i dag hela moxgonen berat-
|

göra henné misslynt genom et nekan=
de, utan bad henne behålla den, men

valla fem numror åt honom hvartlll'

han Yemnadehenne penmngar. — Gulb- |
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tat för mig, om alla sina 'långa uträk-
ningar dervid, samt at hon tagit fem

utsökta numror och i går lemnat ho-

nom sedeln. — Nu har jag väl et li-
tet samvetsqval öfver, det där urban-

det — jag borde kanske icke gifvit
honom det — men, Bästa Hilda, borde

jag ej på något sätt godtgöra mina
”

Föräldrars kalla och ohöfliga bemö-
tande mot en så nära slagtmg?-— Jag

"ville så gerna på detta sätt ursägta mitt
fel och -försona -mig med mig sjelf,
— Min bästa Hilda! om du änd2 vo-

re bär! Ack! jag tycker redan at jag
är mera lugn, blott jag får skrifva tl
)dlg — i alla skiften af mitt Lif, skall
jag hysa et oinskränkt förtroende til
min Hilda; och hon skall altid äga
en trofas/tf Van_, uti sin

Ebba.

X Brefvet.
,

Hjalmar Liljefält til Hilda.
Stockholm den 98 Juli 18 = =

Min goda Syster! Jag har varit
;

vid så dåligt humeur, at jag ej förg -



tala vid henne,

Bordt skrifva dxg til; målningen af

mina bekymmer
"dxg, och Jjag vill ej en gang, at et

skulle endast oroat
'j

. lätt moln skall för några ögonblick
- fördunkla din glada himmel. — Men

nu då lyckan på långt håll borjar;
småle åt din Bror, då skyndar har —

at meddela d1g sina forhnppnmgar,,
Jag besökte min "Morbror straxt vid

min ankomst, men blef emottagen på
et sätt som sårade mlg, och som jag

” endast af Ebbas foraldmr med tålamod
kunde fördraga.— Jag såg Ebba blott

et og;vnhhck och då 'vågade jag ej
men hon har sedan

gcnu.u en besynnelhg hazard ”fått til--
fälle at låta försäkra mig om sin väl- -

-

wvilja.—-

Bedröfvad och modfälld öf

ver min Morbrors kalla - emmtagande
beslöt jag at i hast afgöra mina an=

-
gelägenheter, och hasta ned til min

—

tröstande Angel tilDig, — Jag fram=
lemnade Segersvardsrecommendatlons-

bref til General N, blef mycket are

tigtbemött, och feck innom några
dagar mitt accord uppgjort ”ochsäkert
löfte om quadlon — nu felades mig

” penningar; — min Tantes borgen an« -



togs, men. man ville genast hafva en
del contant, af accord-summan. - Jag
var i största förlägenhet då Jjagi en

hast feck mera penningar än som be-
höfdes at fullkomligt betala, hela ac-

cordet — Jag hade af en särdeles hän-
deise fått en Lottsedel, och föreställ

«dig min: glädje och forundran, at vin=
na en: qvätern, ochoförmodadt befin-
na mig utan- skuld och Ryttmästare
med en årlig inkomst af 2000- R:dådr
-Banco. — Jag är innerligen - rörd af
Försynens styrelse, och hoppet börjar.
åter -insmyga sig i mitt hjerta. —

Rygtet -hade emedlertid utbasunat min

lyeka och jag beslöt at åter göra ett

-besök hos min Moutrbror. — Jag valde
nu en eftermiddag; rummet var upp-
fyldt  af folk, och man lyckönskade

- mig .på alla kanter. — Min Morbror
syntes til och med ganska artig, men

på hans blida makas anlete, såg jag
skrifvit med tydliga bokstäfver: ”Nå!
Phvad vill nu den fatala Cousin bär

”igen!” -jag nalkades småningom til
Ebba, men ej et enda ard skunde jag
säga henne, som ej skulle höras af

en fördömd SE”Råd, som icke et ör
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gonbhck Iemnade henne,och hwlken
- hennes Morv:sar en sardeles valvd]a., -

| — Manbad mig stadpa qvar til sou=-

S,pen, och jag feck den jlyckanat blif--
;

o va placerad vid min Mosters'hpelbord |
'

o Ack! hura gerna hade jag ej i -

> — stället tilbringat aftonen vidEbbas.
sybord' men jag ”ville stalla mig 0

. hos hennesMor och vågade derfare
Z

'

n
N é] neka;jag tappade med grace, Tan-

Ir o -

- ter vänn. och blef nådig: — Nu är .

R nar jag om nagra dagar formhge'n an
—

- mäla mig hos min: Farbrm för at be-.
” gära hans Dotters hand —och är -

— derföre i en orolig sinnesförfattning.
'***Radet beskyddad af Modren, som

S ager så mycket välde öfver sin”Man,
2 är en farlig Rival;men skall han

—

väl nagonå*m vinna Ebbas bifall? och
]ag —  skall Jag väl - kunxnasmlckfa

Mig aren gang vmna hennes Fmal-
drar,sP* er SS

Jagsknfver valmed denna ]3
” sten til din fästman och tackar honom

,

för dess verksamma recommendanon ,

;
> men om du äfven gör det, på mina.

:

"vägnar, skall han säkert- afgoda skäl
- nna min tae*ksamhet my&e&behag*

'

t i
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Tigare och du > skall derigenom ännu

mera föröka de käns!'or af Vänskap
och tilgifvenhet som jag in i döden

hyser för min goda Hllda

HJalmar. ;

H .'Brefvei'.
Ebba til Hilda —

-

:

i
&
j

|

Stockholm den 8 Augusti 18 » s

I dag har jag flere stora händel-
ser at fortaljzg för min Bästa Hilda. —

Hjalmars vinst på Lotterxet och befor-
dran til Ryttmästarevet du redan, ty
han har sagt mig, at han underrättat
dig derom, men hvad du kanske intet
vet, är at han”af de g$000 R:dr han
vann, gifvit Maria 500 af tacksamhet
för hennes lyckliga valoaf numror.—
Gumman är na så förnöjd, och så

pratsam om sitt Lotteri och sin välgö-
"vare at hon ordentligt plagar mig med
sitt pladder Ännu en angenäm hän-

”delse har jag at förkunna, och för dig
sfom ser alt couleur de rose, bor,laf

RR
o

SR
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jagmed det chkhga, och kommer se:-
lap'helt oförmärkt med skuggorna på

R min tafla. — Den förnäma Baron har
öfvergifvit mig, ochlemnat mig åt

— mitt olyckliga- öde och min dumma .

— Småländska smak. — Jag borde nu

som Sapho af sorg och förtviflan kasta

mig 1i Norrström, men 'vet du ,hvad:
0 Jaggöri stället:jag skrattar — kanske är

—

detet utbrott af min förtviflan. Ja, min :

söta Hilda! Herr Baron med sin präktiga
TSChacko sin lorgnett/och sima distrac= -

tioner, har funnit för godt at kasta-
ögonen på en ukGrosshandIErska från

Gothebarg — Hon är helt ung, ser
-braut , är ofve*drvau grann » dries -

kergärna Thé, mycket vin, och talar

bra Engelska. — Denna nykomna är .

den uppgående sol som alla beskåda,-
och som Herr Baron hoppas skallly-

—
sa endast för honom— iag åter fag-

3

or o pärmig athan €j mera synes på min
; Horizont. — Min Far som. ej kan tå-

.

T t&Rådet, var väl. ibörjannågot
stöttöfver Barons fnrandrade tänkes=

> sätt, men har nu glömt honom och -

-blef mera artig mot Hjalmar. — Dm'
,'B r osom maxkte dettau passadepatxl—



fället och begärde min hånd. S-Mio
Far svarade at det skulle bero af min
"Mor åt hvem hon ville gifva sin dot-=
ter, och min Mor — Ack! min: Ba-
sta Hilda, huruskali jag:ultryckä mm

S

smärta! — MinMor, gaf honom al-
deles afs!ag — I min furblttrmg här=
öfver gaf jag i går"EFRådetsin til.

s börliga k,org," och förklarade honom/
- ganska bestämdt, at Ja a!dng skulte
oförändra mitt tänkesätt i anseende til

honom. — Jag såg at k_han b,lef'u;ei'dr"
|

men vet du 'hVad han svarade? han
skratfade och sade: ”detm är efectwe—-
”ment ganska curiöst;- det är blott af
”Esnme för Er fru Moör som jag avan.
”eerat denna proposition, jag såg välge.
”past at: vi: xcke kunde convenera hvar-

”
Vandra, at ni icke är roadaf hvad Jag
,”kallarchzeze, men jag imaginerademig
Sat värts pa)m redanvar arrangerat emel-
”lan Er och Er Mm = men då jag t

-

..nu ser, at ni Jcke lärerchagrmera Er
-”deröfver min- fröken, så ate;tage:
=;Jagomin. fltht med mycket plamr
=Nu geck han: sprmgande sin väg,

och trodde at han Pa. det hogsta hade

Så

> foxodeukat zmg — ag är gladA _sg
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. samma Menmskorna. —

glaä' at vara af med dessa begge led-

:
T

Den 9 Augustl' 18-. -
> Min Mor'är uppretad för detlag

afslagit ***"Rudets anbud — Ack! min
.

Gud! — Hon vill icke tala med mig
oförr än _]210' lofvar at åter glfva hen«
nes.gunstlmg hopp, och min Far har

> sagt mig at hon i dag skrifver och
beklagar sxg has min goda 'Tante öf-

ver Mitt egensmmga uppforaude.-

Ulskulda mig Bästa Hilda! — Ar_]ag
da så m;ottshg? förtjenar jag väl min

"Mors vrede?Ack! jag:stycker at jag väl

'kunde hafva rättighet atafslå den enas

tilbud så väl som den andras. — Bä-
sta Hilda! jag är nu så trött at grår
ta, så jag knappast ser, och så ledsen -

Jag kan ej läsa, ej sysselsattd, mig;
jag låtsar vara illamående, för at slip-
pa visa mig och fåvaraensam i mitt

Trum. Gif mig et godt råd! trösta din
Vän'l ach radlragamin bästa Tante,;
hutu jag bör sluta denna saken' -

, Farväl jag omfamnd.rdig i tankama
:och ;nnesluter. mxg 1din Vanskap.
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XH Brefvet.

Hilda til Ebba. — =

Sjöviksholm den 17 Augusti 18 »=

Ditt sista bref min söta: Ebba, har

gjort oss alla bekymmer. Jag deltager
uppriktigt i dina motgängar , men jag
föreser et godt slut på dem. 'Fatta der-

före mod, ty vi ha I vår stora con”

seil öfverlagt och funnit et medel
at hjelpa dig.

?

Vår goda Tante tkae1 at du våäl
Åntet uti alt har handlat så aldeles rätt,
men hon gret ändå af oro öfver hvad
du lider, och det är på hennes biträde

som jag sätter hela vårt hopp. — En
liten oskyldig list, til hvilken ' hon lå-
nar sig, skall bereda vårt lugn och
som vi förmoda äfven din och min

Brors gemensamma sälihet. ; — Din

Mor har skrifvit et bref til min 'Tante,
- hvaruti hon på det högsta beklagar

sig ofver din ' envishet och olydnad;
Hon afmålar ""FERådet med de förs

delagtlgaste färgor, och beskrifver hu”

£u oförståndig du är, som -nekar €et så



öS Iysande grftermal, samt sTutat med at
a bedja Tante förmana dig tl lydnad ,ö

och betjena sig af alt det välde hon
mgcr öfver ditt hjerta, at förmådigotil din Mors önskan. — Nu skall du
h höra vir plon. — Tante ärnar sva

ra. at hon väl oglllar din enwshet'.
”men at hon har den föresatsenat :al-
drig öfyertala någon at gxf(a 51g7 at

- hon fTör at adagalagga sitt missnöjeofver ditt förhåållande, ämnar aldeles= S upphafva löftet om sitt testamente: atT hon veVat g1fva sin fmmogenhet ät-

sd—det är val; at pa Vlstsätt go.-
ora narr af ('m mors beslut, _men Tante
tycker at hon kantillåta- sxgdenna .

;

. hlla hämdför den oro man gox henfR n s Ebba. Jag hoppas din mammaR
skall inse. detta, och.sedan den första -

- stormen lagdt sig, godv;lhgt samtyckas.- Skulle detm anslag ej lvckas, så liderdu ändå 1måemmgdervid, ty at Hgal-'* ;

mar , eburu han ejfårveta at detta ..

är et skamt,, llk.val ejskall begagnasig
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afet 'Pé?itamen.te gJortpå äm bekost-é
nad, det kan du väl finna. — Varnu

ej mem ledsen min älskade Ebba!var
lugn— och:hoppas, alt skall ga väl.
I alla fall bör man altid behålla hop-

—

pet, och görasin verld så glad som-
möjligt; detär min Philosophie, —

Jag dansar genom lifvet—vist är

vägen bestrodd med både tornerkoch
> rosor,men jaghoppallätt öfver dev

- förra, och stadnar 4 Cadence vid de
”sednare —

-

hittils Bar jag dansat en

solo, nu blir det en pås de deux— ty
jag Har satt mig före at minMan skall

—

bli -
hka lycklrg och smgfn som -jag,

!och ät Vl, altid ölada, altid ense, sko-

1a hand i hand muntelt fortsatta hf-x
vets langdans.e :

:

=

Adleu' mmk bästa Ebba. Tante,,
=

” ber obeskrifligt hälsa dlg och ber dig -

f'ara lug'n och foxstandxg. S E

- Hilda:



” oförmodad utgång! Alid, altid har jag

”

2 + Ebba till Hilda!
X

3A _S_t_uc.il__ixholm—;*äen 24 ,"Auå,. 18;-1 -
—

Hilda! min bästa Hilda! glädjen står
1 taket — allt har lyckats, och jag är nu |lika glad och nöjd som jag förut varit |'

orolig och beklagansvärd. Gud välsigne!. |
min goda Tante, som bragt sakentil så i

henneat tacka för min Sällbet. — Hon
- har varit min. välgörerska alt ifrån min
. spädaste barndom, men hvad hon nu
gjort för mig, detta sista dragaf hennes -

omsorg och godhet, värderar jag ändå
onästan mest, emedan jag aldrig vågat

hoppas det. —Och du, min vän! äfven -

du har rätt til min tacksamhet — jag -
-

vill slå vad at den lyckliga uppfinningen
kom ifrån dig— om så är, Hilda, hvad —
är jag dig ickedå skyldig? hela mitt lifs
eglädje — men jag glömmerat du ännu
ej känner förloppet, och at uttryckenaf— min erkänsla, så ljuf för mitt rörda hjer-
ta, torde til en del vara dig en gåta. —

'

Nå! hör då.— Jag satt en morgon i mitt
rum ganska bedröfvad; då min Mor kom
upp och sade mig at hon om aftonen ha-

. de stor Souper — at "txRådet som ur-:/
säktat min barnslighet skulle komma hit,

',*_och_ at jag nu skulle bemöta honom höf. -

&



ligt och förekommande. Jag började at

grata; jag vet ej om detta, eller det tå-
lamod hvarmed jag så länge stillatigande
fördragit hennes förebråelser, rörde hen-

ne, men moderskänslan vaknade,! bon,

tog mig i famn, och sade at jag ej i dag
behöfde afgöra :saken, at det förhållande
som rådde emellan oss, smärtade henne

på det högsta, at hon helst önskade be-
handla mig som en förtrolig vän, mer

at jag då borde vara förståndig, at hon

-hoppades jäg skulle blifva det, och at

jag hade i mina händer, hennes högsta
önskningar, och mina föräldrars lugn. —

Alt detta sade hon med en godhet som

genomträngde mig.-— Ack! jag var så

glad at åter vara försonad med min imor

— denna sälla känsla segrade öfver alla

andra, 'och om hon kunnat läsa i min

själ, om hon begagnat sig af detta ögon-
blicek— jag tror nästan jag skulle hafva
samityckt:at tilhöra -<f$&Rådet, och jag
fruktade at hon skulle yttra-denna be-

” garany ty jag var så rörd, mitt hjerta
var så vekt, at!jag ej kunnat neka hvad
hon i detta försoningens sköna ögonhlick
fordrat af mig. — Jag bemödade mig om
aftonen at vara lugn och äfven at.vara

vänlig mot "tt$&Rådet, men jag kände
tydligt at denna förställning kunde jag
aldrig i längd fortsätta. Jag jemförde
hans tilgjorda, satiriska väsende med

Hjalmars ädla, och öpna sätt ät vara —"

trohétena behöll öfvervigten — kärleken

q



mera kall och min belägenhet pinsamma- —|

re, då ditt brefi en hast ingjöt hopp och -

-mod i mitt qvalda sinne.— Med samma
-

”Min gamla lustiga syster har bara velat

- åtortog sin rätt = och försvunnen L'x_/;fn
4

föresatsen at uppoffra- den; Ännu några
dagar uthärdade jag bittra föreställningar -

öfver min olydnad — min mor blef alt

post ankom 'Pantes bref — min mor lä
ste det under största bestörtning — gaf
-mig del deraf ochöfverhopade mig med s
förebråelser, för det jag sjelf förstört her-
Ja mia lycka och alla utsigter till rike."

-dom, som mina föräldrar velat förskaffa
mig.: Det var en förfärlig stund; derpå -

;

fsprang hon in till min far, och örblef
et par timmar inne hos honom.När hom
och jag hörde min far säga i dörren:

”röa sig med oss -- hon förutsåg hvad
”vändningalt detta skall:taga — som jag
”säger, Kerstin lilla, det är ju detsamma
”hvilken af dem som fått testamentet, ,

”om vi göra dem til- viljes.” . Aldrig!
- aldrig ! svarade min mor häftigt. — Ef-
ter en stund inkom Bjalmar hastigt, och

bad at få tala vid min far. ”Det kan ju.
””ske här likaså väl, svarade min mor,

o
Pvi veta altsammans och gratulera —

”
Pmin svägerska bär sig, I sanning ganska
”ädelmodigt åt, emot sin fosterdotter.”—
P Min bästa moster, sade Hjalmar, hon

””menar. kanske bättre än det synes i det-
” Pta ögonblick; i alla fall lider Ebba in-

;

E

-åter kom i'sallongenvar hon gråtögd,



= u -

i

”gen ting deraf — ty då min moster för-”andrat sitt testamente,' har hon likväl”ej kunnat förändra mitt tänkesätt, och
”aldrig skall jag på en annans bekostnad

emottaga någon ting — än mindre påPdens, för hvilken jag ville uppoffra alt;” hela mitt, lii = se lir ön mösters
”bref — lis det — se här testamentet,
”och se här det bruk jag gör deraf. Han
Pref det midt i tu, och kastade bitarne.
för mina fötter — Farväl! Ebba .— sade
han, och fattade min hand — ”jag skall
”ej störa de ljusa utsigter . som dina förs«
Päldrar och slägtingar öpnat för dig —

”du”skall aldrig mera återse mig — var

”lugn, och glöm mig — M2å jag ensam

”begråta våra ljufva barndoms-förhopp-
”ningar! ”Ack! min mor! han reser"?
sade jag häftigt och föll i min mors ar-
mar — ”Nej! han blir qvar”, sade min
far, och förde honom tillbaka — ”Ja!
”för altid!” sade min mor, och räckte
hönom handen. — Jag viste ej om jag
vågade tro mina öron. — ”Är det möjligt? -

utropade Hjalmar — ”Ni ger ert bifall!
”Ebbas mor omfamnar mig välsignandes
”Acktjag kan knappt bära denna höjd a

- ”sällhet!” — Hvad jag sade vet jag ej —

jag tror jag bara gret — jag var ju så
lycklig! — mina föräldrar voro glada,
Hjalmar förtjust — alla voro ense — in-
ga misshälligheter — Ack! Hilda, en så-
dan afton har jag ej tillbringat, sedan vi.
voro tillsammans hos min goda faster.—
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Ack! sedan. jag skildes från henne, hafva —|
mina dagar hitintills varit så långa, så >-
.ängsliga — men nu— nu fyga de = I

2 jag ville om det vore möJ.l_xf;_ tilbakahåll — -
Ja dexras fart — demedtaga ju äfven en— '

.
delaf min sällhet.— Mitt bref är längt;

S jag måste sluta, men Hkväl förut "ännu

en gång försäkra dig om den erkänsla och

3 — tillgifvenbet hvarmed jag i döden fram-
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Ser du,at du ändå bleflycklig, min

= ”bästa Ebba, ar jag spådde rätt, och at du
r kunnat bespara alla de ömma tårar du

R = fällt; -alla. dina tunga suckar, och Hhela -

E din mjeltsjuka. — Jag har ju altid sagt'
” dig, at ledsnadoch 'förtvitlan tjena til

o ingen Aing annat än at förderfva lynnet:
3 23 "och helsan — också får du lägga dig till

;

— glasögon et par år förr än jag, derom kan
— du vara öfvertygad. — Min Tante skrif- /

ver i dag till dina förälerar och berdem.
A ” at få göra ditt bröllopp. Hon vilatdet
c o0 skulle ske på samma dag som mitt, imed



let af November — och denna plan vin.
ner aldeles mitt höga bifall. — Om jagden dagen skulle sakna min.Ebba, vore

Jag icke nöjd, och så tänker äfven du;
derpå är jag viss,

;

Välkommen då hit, min söta Ebbat r
hvad jag skall bli glad at återse dig! hvad

SRG
» vi skola omfamna hvarandra och hvad |

?

du skall bérätta för mig många märkvär. =
'

digheter, om det förtjusande Stockholm,
som jag väl sjelf någon gång torde få se,
— Adieu! - Bästa Ebba! lägg mu på min-
net alla nya moder, alla nya garnerin-
gar, såat vi må kunna begagna oss af -

dina kunskaper i den vägen, til alla de
calasen som förestå oss här i hela grannsskapet. S

en

= Hilda,

XV Brefvet.
Göran Segersvärd til Öfversle,D***;

id
S

den 29 Novs 18« e
— Se så! i Guds namn, nu är Jag gift

man, sedan den! 7:de i denna månaden,
och ärnar innan fjorton dagar visa dig
den aldrasötaste unga fru som finnes —

min fru, — Min svåger gifte sig på sam-
ma dag som jag med sin Cousine Fröken

. Löfvenstjerna; hon är också en vacker
och älskvärd flicka. — Du skall bli för-
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undradat dessa tvenne sköna rosor upps
säst så här I en ödemark. — Det var

fatalt, min bror, at du ej kunde få per-
missi'on,rjför'f'ag,!,hedra mitt bröllop med -
din närvaro,. Det var em rätt rolig och

—

munter dag: I salen från hvars fenster
-

= man kan seBrahehus, blefvo vi om af: -

S a
tonen öfverraskade, at se hela borgen

|

iee upplyst med marechaller, hvilketpå det-

R ta afstånd gjordeen ganska vacker effect. .

S — Detta galanterig af den gamla förträft:
-

a Jiga Fanten,. ga oss alla Eyra en lu& |

e bugkomsr, och vi sag0. med glada blickar -

=0 oouppåt Ruinerne, där vår sällhet blifvit —

— grundlagd. — Farväl min heders-vän! -

R = imm kört har du isig OPpe Has dig,
.

N och jag längtar efter detta ögonblick.
—

Pr & — Göran Segersvärd, T

sr 'Tfr_yclrfel;.'x
— Pog. 18 rad. I står deu, läs den, - E

— 21 — 25 står destrait, läs distrait. —

— 25 — 2 nedifrån står första, läs Sista.

S — 20 — 17 står -mens, läs ments, s
so — 30 — I4 står mäst, läs. mest. —

:

- 37 — 19 står Sosieteten; läs Sociététen.
Å
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